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Hayionanonuii mexuiunuu ynisepcumem Yxpainu

«Kuiscokuu nonimexuiunuu incmumym imeni leopsi Cikopcbko2oy

KOT'HITUBHO-KYJbTYPHUM ACHIEKT Y IEPEKJIA II
COHIOKYJIbTYPHUX JIAKYH

[Ipobnema nepekiiaay COMIOKYJIbTYPHHUX JIAKYH HAJICKUTD J10 KIIFOUOBHX Y

Cy4aCHOMY MEPEKJIaJI03HABCTBI, OCKUJIBKU CaMe B ITUX OJUHUISX HaMsCKpaBiIe

B1JIOOpaXKa€ThCS KyJIbTypHa crielinika MOBH, ICTOPUYHUIN TOCB1]I 1 HalllOHAbHA
MEHTaJbHICTh HOCIiB. TepMiH «JlakyHa» (Bim maar. Lacuna —

«MOpPOKHEYA», «IPOTAIMHA») I[I03HA4Ya€ BIJCYTHICTH Y MOBI THEpeKiaxy

€KBIBaJICHTHOI OJTMHUIIL, 10 MEepea€e TIEBHE MOHATTS, BIIACTUBE KYJIbTYPl MOBH-

JoKeperna.

JlakyHapHICTh aKTUBHO JOCIHIJIKYETHCS Y JIHTBICTHUII, KYJIbTYpOJOTii Ta

nepekiago3HaBcTBi. T. Jleneka wHaromoirye, 1m0 JaKyHU BHUHHMKAIOTH Yepe3

PI3HUIIIO Y CBITOTJIAAHUX KapTHHAX CBITY MOBIIB 1 MarOTh 1HTEPJIHIBaJIbHUN

xapaktep (Leleka, 2023). Vkpainceka mocmigaums O. CeniBanoBa (2008)

MIJKPECTIOE KOTHITUBHY MPUPOJY TAaKUX PO301KHOCTEH, 3a3Hayarouu, II0
COLIIOKYJIbTYpHA JIAKyHA € MPOSIBOM KOTHITUBHOI aCUMETpPIi MK KYyJbTypamH,
TOOTO PpI3HMLI Yy cHocobax CHPUHHATTS Ta KOHIENTyami3alii CBITY
IpeCTaBHUKAMU PI3HUX €THOCIB.

Buxonsum 3 aHamily HAayKOBUX JDKEpes, MOXKHa Cc(hOpMyIIIOBaTH
y3arajbHEHE BHM3HAUEHHS MOHATTS: COLIOKYJIbTYypHa JlaKyHa — 1€ JIEKCHYHAa,
dbpazeosioriuda ab0 KOHIENTyaJdbHA OJWHULIS, 110 MMO3HAYA€ YHIKATbHUM IS
NEBHOTO €THOCY KYJbTYpHUN (EHOMEH, HE Ma€ IOBHOI'O CEMaHTUYHOIO
BIJIMOBIIHAKA B 1HINIK MOBI Ta MOTpeOye CHeIiadbHUX TepeKIaaabKux
CTpaTerii Juist aIeKBaTHOTO BIATBOPEHHS.

Taki nmakyHM MOXYTh BioOpakaTu SIK MPEAMETHY KyIbTypy (peatii

noOyTy, maTepiajbHI 00’€KTH), TaK 1 HeMmaTepiajdbHl acleKTH — TPaIuIli,
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3BMYAi, HaIllOHAJIbHI PHUTyaldd, MEHTAJIbHI KOHIICNITH, EMOI[IHHO-I[IHHICHI
kareropii (Gemiitlichkeit, Heimat, Sehnsucht). Ix mnepeknan Bumarae Bin
nepekiiagjaya He JIMIIEe JIHTBICTUYHOI, a W KyJIbTYpHOI KOMIIETEHTHOCTI,
3JJaTHOCTI BUCTYIATH OCEPEAHUKOM MIXK IBOMA KyJIbTYPHUMHU CUCTEMAMH.

Came po3yMiHHSI TPUPOIU COLIOKYJIBTYPHUX JIaKyH 1 TIPaBUIILHUM BHOIp
nepeKIaallbKuX CTpaATeri aloTh 3MOTy 30€pertd HallOHAIbHO-KYJIbTypHY
CBOEPIAHICTD TEKCTY MPH HOTO afanTauii Juis 11101 MOBHOT ayAUTOPIi.

[IluTaHHS COLIOKYJIBTYpHUX JAaKyH Yy TMEpeKiaal CTajJo MpeIMeTOM
JOCIIIKEHHS 0araTh0X BITYM3HSAHUX 1 3apyO1KHUX YUEHUX, SIKI PO3IIISIIAIN HOTO
y KOHTEKCTI MIKMOBHOI KOMYHIKAIlli, KyJbTYpHOI ajanTailii Ta KOTHITUBHOI
JIHTBICTUKH.

VY eBporneicbkiil Tpaguuii npobiema nepekiaagy KylbTypHO MapKOBaHUX
CJIEMEHTIB Ha0ys1a CHCTEMHOTO BUBUEHH: 3aBsku npaism K. Hopx (1997), sika
3acTocyBajia (DYHKI[IOHAJIBHUN MIAXIJT 1O aHaji3y HIMEIbKO-ICIIAaHChKUX Ta
HIMEIIbKO-aHTIINChKUX TepekiafiB, a Takox M. belikep (2011), kotpa
y3arajpHUJIa CTpaTerii MoAoJaHHs KyJIbTYPHHX JIAKYH Y aHIJ0-apabCcbKoMy,
aHTJI0-KUTAaCbKOMY Ta  aQHTJIO-AMOHCHKOMY  Tmepekmagax. JlociiaHuis
MIJKpeC/InIa, M0 HEMepeKIIaIHICTh He € a0CONIOTHOIO, a JIOJAEThCS IIISIXOM
KyJbTYPHOI aIanTailii Ta mparMaTU4HOI KOMITEHCALII].

Cepen cyyacHMX YKpAaiHCBKMX YUYE€HHMX OCOOJIMBY YyBary mpo0OJiemi
nepeKsIagy COUiOKyIbTYpHHX JakyH npuausiorh O. CeniBanosa, 1. Kopyneup,
H. Konomienp Ta JI. UepHosaruii. IXHi npaii npucBsyeHi aHali3y KOTHITHBHHX i
KOMYHIKaTUBHUX aCIEKTiB JIAKYHAPHOCTI B HIMEI[bKO-YKPaiHCbKOMY Ta aHIJIO-
yKpaiHChbKOMY Mepekinanax. HaykoBii po3risgaioTs nepexiagaya sik MeaiaTopa
MDK KyJIbTYPHUMU CHUCTEMAaMH, L0 MAa€ BIATBOPUTU 3MICTOBY Ta €MOLIWHY
CKJIJIOBY 1HITOMOBHOI peaii y MpUHHSATHIN JUIsl penumienTa Gopmi.

VY  HOBITHIX [OCHIIPKEHHSX CHOCTEpPITa€ThCA PO3IMIMPEHHS TMOHSATTS
COLIIOKYJIbTYPHOT JIAKyHH 10 MDKIMCIUIUTIHAPHOTO PIBHS, J€ BOHO TMOEIHYE
€JIEMEHTH JIHTBICTUKH, KYJIbTYPOJIOTii, ICUXOJOTIi CIIPUIHSTTS Ta KOTHITUBHOI

CEMaHTHKHU. Takl MAXOAW CBIYaTh, IO MEPEKIa] COLIOKYIbTYPHUX JIAKYH €
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HE JIMIIIE MOBHUM, a HacaMIlepe KyJIbTYPHO-KOMYHIKATUBHUM MPOIIECOM, SIKUN
3a0e31euye B3aEMOPO3YMIHHS MK HOCISIMU PI3HUX KYJBTYP.
3aragoM y Cy4acHOMY IEpEKJIaI03HABCTBI BUAULSIIOTh YOTUPH OCHOBHI
TUNIM  COILIIOKYJBTYPHMX JIAKYH: TPEIMETHI, [ISUIbHICHI, MEHTaJIbHI Ta
akcioyoriuni (CenianoBa, 2008). Knacudikailis COIIOKYJIBTYPHUX JIAKYH €
BaYKJIMBOIO MEPEIYMOBOIO JIsl BUOOPY a/IeKBaTHUX MEpeKIagallbKuX CTpaTerii.
[Tepenaya comioKyIbTypHHX JIAKYH € OJHIEI0 3 HAWCKIQIHIIIMX MPOoOIeM
nepeKiay, OCKIJIbKM BUMAarae BiJ] Mepekiajadya He JUIIE JIIHTBICTUYHOI, a i
KyJbTYpHOI KoMIeTeHTHOCTI. Sk 3a3HavatoTh 1. Heromapk Tta 2K.-I1. Bineit i
XK. JlapOenbHe, mnepekian KyJIbTYpHO MapKOBaHUX €JIEMEHTIB IOTpedye
MOEHAHHS CKBIBaJCHTHOCTI Ta ajamnTamii 10 1iieoBoi KymeTypu (Newmark,
1988); (Vinay & Darbelnet,1995).

VY HIMEIBKO-yKpPaiHCbKOMY TMEpEeKJIaJl COLIOKYJIbTYpPHI JIAKYHU 4YacTO
CIOPUYMHAIOTh KOMYHIKaTHUBHI TPYJHOI, aJ’K€ HIMEIbKa KyJbTypa Ma€ CBOi
peamii, Tpanuiii, TOOYTOBI TOHSATTA Ta KyJbTYpHI KOJIW, BIACYTHI B
YKpaiHCbKOMY  KOHTEKCTi. HainommpeHimumu  crnocobamMu — mepekaamgy
COLIIOKYJBTYPHUX JIaKyH €, SIK BIJIOMO, TpPaHCKpHIILIis, TpaHCIITepauis,
KaJIbKyBaHHS, OMUCOBUM Tmepekian (Takuil crnocid € HaledeKTHUBHIIIUM Yy

MyOJIIIUCTUYHUX 1 HaBYATbHUX TeKkcTax (Ocumnuyk, 2022), eKBiBaJIeHTHA 3aMiHa,

KyJbTypHa ajamnTailisi Ta KOMIIeHcarlis. 3arajoM BUOIp crmoco0y mepekiiany
COLIIOKYJIBTYPHOT JIAKYHHU 3aJIeXKHUTh, K 3a3HAYAJIOCh BUIIE, BIA THUIY JaKyHH,
XKaHPY TEKCTy Ta KOMYyHIKaTUBHOI METH TMepeKiIany. Y XyA0KHROMY MepeKiaii
mepeBara 4acTo HAJAEThCS OMUCOBUM 1 KOMIIGHCAIlIMHUM TpUoMaM, sKi
JI03BOJISIIOTH MepeaTh eMOLIHHO-IIIHHICHUN 3MICT 6€3 CTIPOILEHHS KyIbTYPHOIO

niarekcty. OcoOJMBO KOMIEHCAIIMHUN TPUHOM YacTO 3aCTOCOBYETHCS Yy

JitTepatypHomy nepekiani (Marianko, 2025)

VY cydacHOMY IIepeKyIaI03HABCTBI CIIOCTEPITAEThCS 3POCTAHHS 1HTEPECY 10
KOTHITUBHOTO MIJIXOMy, 110 PO3IJIAAE MEepeKiiaj SK MpOoIec IHTepmpeTamii i
pEeKOHIIeNITyali3amii 3HaHb, 3aKJAaJEHUX Y KyJbTypl BHUXIJHOI MOBH.

ColloKyJIbTYpHI JIAKyHH, $SK TIOKa3ylOTh JOCHIDKEHHS A. BexOuIbKoi,
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€. Cemipa, /Ix. Jlakodda ta O. CeniBaHOBOi, TICHO TTOB’513aH1 3 0COOIMBOCTIIMU
MOBHOI KapTHHH CBITY, siKa (OpMYye YSBJICHHS PO JIHCHICTH 1 3aJa€ MEXi
nepekiaaaaocti nousaTh (Wierzbicka, 1997); (Lakoff, 1987); (CeniBanosa, 2008).
HOCIT OCMUCIIIOIOTh peaibHICTh. [lepeknanad, CTUKAIOYUCh 13 COLIOKYIBTYPHOIO
JaKyHOI0, Ma€ «BUWUTH» 3a MEXI BIACHOI CHCTEeMHU W 3PO3YMITH, SKHM
KyJbTYpPHUN CLIEHApiil CTOITh 3a CIOBOM YW BHUCJIOBOM. Hampukiiazn, HiMerbke
noHsaTTs Heimat we nume mo3Hadae reorpadidne wmicie, a ¥ BimoOpakae
€MOLIIITHY TPUB’I3aHICTh JO CHIJIBHOTH Ta TPAAULIIH, IO BIICYTHE B YKPAiHCHKIN
KyJbTYpHIU mapagurmi. ToMy nepekiial BuMara€ KOrHITUBHOT PEKOHCTPYKITT —
CTBOPEHHS HOBOTO KOHIIENTY, 3pO3yMUIOro Juisi ajpecata (piouuil Oim,
bamvKigwuHa cepyst).

[lepexnagay MmoBHHEH BpaxoByBaTH (DOH KyJNbTYpPHOI IMam’ATi, CHIJIbHI
acoliaiiii, CHMBOJIM ¥ KyJIbTYpHI apX€THUIIH, K1 (HOPMYIOTh 3Ha4Y€HHs ciioBa. Tak,
uimerpke Walpurgisnacht mece konoTarii HapoAHOIrO S3MYHHUIILKOIO CBSTA,
BizoMoro 3 gonbkinopy Ta miteparypu (30kpeMa y [ere «DaycT»). YKpaiHChKOMY
YuTayeBi 1Iel 00pa3 cTae 3p03yMIIUM JIUIIIE Yepe3 IHTEPTEKCTyaIbHY aJalTaIlito
a00 xomeHTap. AHanoriuHo, Adventskranz He mpocTo «pi3ABSHHI BIHOK», a
CUMBOJI OUiKyBaHHS Pi3/1Ba, TICHO MOB’SI3aHUM 13 XPUCTUSHCHKOIO TPAIUIIIEIO
Himeyunnu.

SAx 3asznauae J[x. Jlakopd (1987), mepexnam mnepeadadae He JHIIe
BIJITBOPEHHSI 3HAYEHHS, a W MEPEHECEHHS KOTHITUBHUX MeTadop, depe3 fKi
KyJbTypa CTpYKTypye aocBin. Hanmpukian, HiMerpke ciioBo Lebensabend (Oyka.
«seyip olcummsiy) TIEpelae KOHIENT CTapocTi udepe3 meradopy 00U JHS.
VYkpaincbkuii nepexnan (ociwv owcumms, 3axi0 6iKy) JEMOHCTPYE OJU3BKY
MeTapOpUYHy CXEMy, IO MOJIETIye MIKKYJIbTypHE po3yMiHHSA. OgHAK AEsKi
metadopu, sk-ot Weltanschauung (csitorsn), MmaroTh cienudivni ¢pinocodcebki
KOHOTAIlii ¥ BUMaraloTh KOTHITUBHOI ajamTaiii g0  YKpaiHCBKOTO

TE€PMIHOJOTIYHOTO TOJISI.
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[lepexnagay y KOTHITUBHO-KYJIBTYpHIN MapajurMi MocTa€ HE MPOCTO SIK
MOBHHIl TIOCEPEIHHUK, a SK MeJiaTop MiK JBOMa CHCTeMaMH 3HaHb. Moro
3aBJIaHHS — YTPUMaTH OajlaHC MiK 30€peKEeHHSIM KyJIbTYPHOI YHIKAJIBHOCTI Ta
3a0e3MeyeHHsIM  3pO3yMUIOCTI Ui  peuunieHTa. Hanpuxman, mnepekiaaay
I'. Kouyp (1989), npartoroun 3 moesieto Paiinepa Mapii Pinbke, nmparays He
3aMIHUTH HIMEIBKI KyJIbTYypHI 00pa3u YKpaiHCBbKUMH, a TMepeiaTd ixHii
CMOLIIHHO-eK3UCTCHIIIMHMI 3MiCcT depe3 moetnuHy anajorito (Der Engel —
Aneen 6ymms). Takuil mIxia AEMOHCTPYE, IO MEPEKIa COIIOKYIbTYPHUX
JIaKyH — LI€ HacaMIlepe]] IpoUec KOTHITUBHOTO y3TO/KEHHS KyJIbTYPHUX CBITIB.

AHaii3 TEOPETUYHHUX MIJIXOJIB JI0O3BOJSIE 3POOMTH BUCHOBOK, IIIO
COILIIOKYJIFTYpHA JIaKyHa € BIJCYTHICTIO KOHIENTYaJIbHOI YH JIEKCUYHOI
BIJIMOBITHOCTI MIXX MOBaMH, CIPUYMHEHOIO KYJIbTYPHUMHU BiJIMIHHOCTSIMH.
Bona wmoxe cTocyBatuMcs MaTepiaibHOi, AISUTBHICHOI, MEHTaJbHOI YH
aKC10JIOT1YHOI CpepH KYJIbTYpH.

ITepexnamanpki crparerii BiATBOPEHHS TaKMX OJWHHUIIL 3aJIeKaTh Bij
KAHPY, KOHTEKCTY ¥ (yHKIII TEKCTy. Y KOTHITUBHO-KYJIBTYPHOMY AacCHeEKTI
nepeKyiajl JIakyH Tnepeadadae I1HTEpOpeTalilo KyJIbTypHUX CIEHapiiB 1
PEKOHIICITYyalTi3allii0 TOHSATh Y MeXKax I1JIbOBOi MOBHOI CICTEMH.

[Ipuknaay 3 XyJ0KHIX NEPEeKIaliB HIMELBKOI JITEPaTypu JEMOHCTPYIOTD,
1m0 e(peKTUBHE BIJITBOPEHHS COLIOKYJBTYPHUX JIAKYH MHOTpeOye MO€THAHHS
JIHTBAJIBHOI TOYHOCTI Ta KyJAbTYypHOi emmatii. TakumM YHHOM, JOCIIIKEHHS
COLIIOKYJIbTYPHUX JIAaKyH BIJKPUBAE MEPCICKTHBU IS TIUOIIOTO OCMHCIICHHS
IpoIecy MepeKaay SK aKTy MDKKYJIbTYPHOTO Jiajiory, Y SKOMY MOBa CTa€

MIPOCTOPOM B3a€EMO/IIT KYJBTYp, a IEPEKIaa — 3aC000M TXHBOTO Ti3HAHHS.
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